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Unternehmens verpflichtet ist, der Organi­
sation, in die er neu eingereiht wurde, nur 
den Teil des Mitgliedsbeitrages zu bezahlen, 
der verhältnismäßig auf die Zeit vom Tage 
seiner Einreihung entfällt.

§ 6-

Die Entscheidung gemäß § 1, Abs. 6, der 
Gewerbeordnung hat keinen Einfluß auf die 
Einreihung in einen der beiden Zentralver­
bände.

§ 7-
(1) Die Besitzer und Pächter von Unter­

nehmungen, die in den Zentralverband der 
Industrie auf Grund der Vorschriften dieser 
Verordnung eingereiht werden, hören mit 
dem Tage der Einreihung auf, Mitglieder der 
Gewerbegenossenschaft zu sein.

(2) Die Besitzer und Pächter von Unter­
nehmungen, die auf Grund der Vorschriften 
dieser Verordnung in den Zentral verband des 
Handwerks eingereiht werden, werden von 
der Leitung dieses Verbandes der zuständigen 
Gewerbegenossenschaft zugewiesen.

jen tu část členského příspěvku, která připadá 
poměrně na dobu ode dne jeho zařádění.

§ 6.

Rozhodnutí podle § 1, odst. 6 živnosten­
ského řádu nemá vlivu na zařádění do někte­
rého z obou ústředních svazů.

' § 7.

t1) Majitelé a pachtýři podniků, kteří budou 
zařáděni do Ústředního svazu průmyslu na 
základě předpisů tohoto nařízení, přestávají 
dnem zařádění býti členy živnostenského spo­
lečenstva.

(2) Majitelé a pachtýři podniků, kteří 
budou na základě předpisů tohoto nařízení za­
řáděni do ústředního svazu řemesla, budou 
předsednictvem tohoto svazu přikázáni do pří­
slušného živnostenského společenstva.

§ 8.

Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 
Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister für Industrie, Handel und Gewerbe 
durchgeführt.

§ 8.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provede je ministr průmyslu, obcho­
du a živností.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m.p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Ježek m. p. Čipera m. p.
Dr. Kalfus m. p. Bubna m. p.
Dr. Kapras m. p. Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Ježek v. r. Čipera v. r.

Dr. Kalfus v. r. Bubna v. r.
Dr. Kapras v. r. Dr. Klumpar v. r.

253.
Regierungsverordnung 

vom 1. Juli 1941 
über den 5. Juli 1941.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. 604, über die Verlängerung und 
Abänderung einiger Bestimmungen des Ver­
fassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938, Slg. Nr. 330:

Vládní nařízení 
ze dne 1. července 1941 

o 5. červenci 1941.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odát. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb.:
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Art. I.
Der auf den 5. Juli fallende Gedenktag wird 

heuer auf Sonntag, den 6. Juli 1941, verlegt.

Art. II.
(!) Die für den 5. Juli 1941 vorgesehenen 

kirchlichen Feierlichkeiten sind auf Sonntag, 
den 6. Juli 1941, zu verlegen und genießen an 
diesem Tage den bisherigen rechtlichen 
Schutz.

(2) Samstag, den 5. Juli 1941, sind die Got­
tesdienste auf den Umfang der Gottesdienste 
an Werktagen zu beschränken.

Art. III.
Hinsichtlich der Lohnzahlung gelten für 

den 5. Juli 1941 die für Arbeitstage bestehen­
den Vorschriften.

Art. IV.
Übertretungen dieser Verordnung werden 

von der Bezirksbehörde mit einer Geldbuße 
bis zu 20.000 K oder mit Arrest bis zu 2 Mo­
naten geahndet. Wurde eine Geldbuße auf er­
legt, ist für den Fall ihrer Uneinbringlichkeit 
gleichzeitig eine Ersatz-Arreststrafe nach 
Maßgabe des Verschuldens- im Rahmen des 
Freiheitsstrafensatzes aufzuerlegen.

Art. V.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Minister des Innern im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern durchgeführt.

Č1. I.
Památný den 5. července se letos odkládá na 

neděli dne 6. července 1941.

Čl. II.
(1) Církevní slavnosti, vztahující se na

5. červenec 1941, se odloží na neděli dne 6. čer­
vence 1941 a požívají tohoto dne dosavadní 
právní ochrany.

(2) V sobotu dne 5. července 1941 jest boho­
služby omezili na rozsah bohoslužeb o pracov­
ních dnech. *

Čl. III.
Co se týče placení mezd, platí pro 5. červe­

nec 1941 dosavadní předpisy pro dny pracovní.

Čl. IV.
Přestupky tohoto nařízení trestá okresní 

úřad pokutou do 20.000 K nebo vězením do 
2 měsíců. Byla-li uložena pokuta, bud’ zároveň 
pro případ její nedobytnosti uložen náhradní 
trest vězení podle míry zavinění v mezích sazby 
trestu na svobodě.

čl. V.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­

šení ; provede je ministr vnitra v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. 
Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Kamenický m. p. 
Bubna m. p.
Dr. Klumpar m. p.,

auch für den Minister Čipera.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Kamenický v. r. 
Bubna v. r.
Dr. Klumpar v. r.,
též za ministra Čiperu.
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